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ANALISIS ALIH KODE DALAM DRAMA JEPANG MASSAN

Alia Ayuning Tiyas
1403591

ABSTRAK

Alih kode merupakan suatu istilah umum yang digunakan untuk menyatakan pergantian
(peralihan) pemakaian dua bahasa atau lebih beberapa variasi dari satu bahasa atau bahkan
beberapa ragam dari satu bahasa. Alih kode sering terjadi dalam penggunaan bahasa baik
pada pada bahasa lisan, seperti pada percakapan sehari-hari, drama, bangumi (program
Televisi), dan lainnya, kurangnya pemahaman akan alih kode saat penggunaan dua jenis
bahasa atau lebih dari satu variasi bahasa dalam suatu peristiwa tutur dapat menyebabkan
kesalahpahaman arti bagi lawan tutur. Tujuan dari penelitian ini yaitu untuk mengetahui
jenis-jenis alih kode dan penyebab alih kode yang terdapat dalam drama Jepang Massan.
Metode yang digunakan dalam penelitian ini yaitu metode penelitian deskriptif kualitatif,
dimana data dikumpulkan dengan metode simak, lalu menggunakan teknik catat secara
transkripsional pada format data, dan dianalisis. Dari hasil analisis, dapat disimpulkan
bahwa dalam drama Jepang Massan, dapat ditemukan alih kode ekstern, alih kode intern,
alih kode metaforis, alih kode situasional, alih kode label, alih kode intrasensial dan alih
kode intersensial, dengan penyebab yang ditemukannya yaitu penutur, lawan tutur,
kehadiran orang ketiga, perubahan topik pembicaraan, perubahan situasi,ragam dan tingkat
tutur bahasa ataupun untuk sekedar bergengsi.

Kata Kunci : Bilingual, Multilingual, Alih Kode, Massan
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1403591

ABSTRACT

Code switching is a general term used to express alternation (switching) using two
languages or more variations from one language or even several varieties from one
language. Code switching often occurs in the use of language both in spoken languages,
such as in everyday conversation, drama, bangumi (television programs), etc. Lack of
understanding of code switching when using two types of languages or more than one
language variation in an event speech can cause misunderstanding of meaning for other
party. The purpose of this research is to determine the types of code switching and causes
of code switching contained in Japanese drama Massan. The method used in this study is a
qualitative descriptive research method, where data is collected by referring to the method
, then use the transcriptional recording technique in the data format, and analyzed. From the
results of the analysis, it can be concluded that in the Japanese drama Massan, there can be
found external code switching, internal code switching, metaphorical code switching,
situational code switching, label code switching, intra-code switching and intersential code
switching, with the causes found namely speakers, opposite side , the presence of a third
person, changes in topic of conversation, changes in situation, variety and level of speech
or to just be prestigious.

Keywords: Bilingual, Multilingual, Code Switching, Massan
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